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书法碑名英译的实证研究
———以杭州碑林为例

杨晓波
(浙江理工大学外国语学院,杭州３１００１８)

　　摘　要:书法外宣英译的现有研究欠缺理论构建与实地调研,因此基于实地调研,对碑林、博物馆等展览场所碑

名英译进行理论与实践相结合的实证研究具有一定意义.该类翻译可以功能翻译理论为指导来制定具体策略,并

以«公共场所英文译写规范»为参照来制定总体原则.基于适用该类翻译的策略与原则,以杭州碑林为例,对其碑名

英译进行了实地考察,从三个方面评析了其译文:重要术语的英译及译名的统一,英译中背景信息的择取,语言与编

辑的规范.文章在评析原译文的基础上提供了参考译文.
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　　书法文化是中国文化外宣的重要内容,而碑林、
博物馆等展览场所又是书法外宣的重要窗口,因此

这些场所的书法翻译工作尤为重要.本文以杭州碑

林为例,对书法碑名的英译进行实证性的研究.之

所以选择杭州碑林为研究对象,首先因为它是浙江

省最大的石刻博物馆,内藏唐代至清代各类碑刻

５００余石,包括众多帝王御笔、名家法帖,具有较高

的历史与艺术价值,值得向世界介绍;其次,杭州旅

游业发达,国际影响力与日俱增,杭州碑林因此成为

了重要的书法外宣窗口;此外,杭州碑林藏有不少知

名碑帖的翻刻本,如«兰亭序»、«石鼓文»,且碑名在

术语与结构上均有一定相似,因此本文的考察具有

一定的普遍性.笔者希望本研究有助于完善杭州碑

林的碑名英译,同时也希望能给同类翻译提供理论

启示与实践借鉴.

一、相关文献综述

书法是汉字特有的艺术,而随着中国经济的发

展与文化外宣的深入,这门古老的艺术也吸引了世

界的目光.尤其是２００９年书法申请“人类非物质文

化遗产”成功,标志着书法外宣又迈上了一个新台

阶.外宣离不开翻译,而中国书法外宣翻译工作才

刚刚起步,目前暂无这方面的专著,也没有相关的双

语语料库和相关的汉英词典,主要研究成果为十余

篇学术论文.①

在实践方面,现有研究主要考察的对象与范围

如下:博物馆书法展品外宣英译[１Ｇ４],古典书论译

介[５Ｇ９],汉英词典书法术语英译[１０],及其他重要书法

术语英译[１１Ｇ１５].在理论方面,现有研究共涉及五种

翻译理论:符号学理论[１２]、翻译等值论[１３]、功能翻译

论[１４]、传播效果论[１５]及交际翻译论[１６].
综观现有研究成果,除了数量太少以外,尚存在

以下不足:在实践上,尚未对碑林、博物馆等书法外

宣场所进行实地考察(现有研究的语料均采自博物

馆网站),而就笔者关注该领域多年来的调查来看,
这些场所的外宣英译存在诸多问题;在理论上,现有

研究虽诉诸了各种理论,却各自为营,未将这些理论



进行比较(阐明异同与优劣)与融合(使之互补并形

成更适用的理论).鉴于此,本文在实地调查的基础

上,对书法外宣英译进行了理论与实践相结合的实

证性研究.

二、碑名英译的规范:以展览场所为语境

翻译不是一种抽象的行为,不同翻译应遵循不

同规范.这里的不同指的是翻译目的与实施功能不

同,这里的规范指翻译的具体策略与总体原则.碑

林、博物馆等展览场所的碑名既属于公示语,又属于

文化文本,因此这两方面的翻译理论可资借鉴.
上述两类文本通常遵循的翻译理论有功能论、等

效论、交际论、接受美学等.各种理论的侧重点各不

相同,然而,不论强调翻译的功能、效果、交际,还是接

受,归根结底是根据不同的翻译目的与文本类型实施

相应的翻译策略以实现其预期功能.这正是功能翻

译论的核心思想,可以说,功能论兼具其他理论的优

势,对本研究最具指导性.“德国功能翻译理论有两

大核心理论.一是文本类型学翻译理论􀆺􀆺二是翻

译目的论理论”[１７].基于笔者对杭州碑林所搜集语

料的分析,下文从翻译目的(包括译介对象)与文本类

型两方面来阐释该类翻译的特点及宜采用的策略.
首先是该类翻译的对象与目的.其对象大多为

对中国文化感兴趣的普通参观者,他们一般不懂中

文,对汉字与书法稍有或毫无了解.因此翻译目的

为向上述参观者扼要介绍所译碑名的基本信息(包
括碑刻形制与内容).

其次是该类翻译的文本类型.功能派领军者莱

思(K．Reiss)根据卡尔􀅰布勒的语言功能工具模式将

文本分为三类,Munday对其进行了总结,见表１[１８].
表１　文本三类型及特点

文本类型 信息型 表情型 操作型
语言功能 信息的(表达事物与事实) 表情的(表达情感) 感染的(感染接受者)
语言特点 逻辑的 审美的 对话的
文本焦点 侧重内容 侧重形式 侧重感染作用
译文目的 表达其内容 表现其形式 诱出所期望的反应
翻译方法 简朴的白话文,按要求做到简洁明了 仿效,忠实原作者 编译,等效

　　展览场所碑名基本属于信息型文本.然而三种

类型并非泾渭分明,就展览场所碑名而言,它也兼具

表情型与操作型文本的特点,前者重形式,碑名翻译

也应考虑其形式的简短;后者倾向于编译,这也常常

被碑名翻译采用以实现译文的简明扼要.依据上述

翻译目的与文本功能,展览场所碑名英译的具体策

略可归纳如下:a)用简明易懂的词汇阐释或提示原

文核心信息;b)避免音译,慎用直译,活用意译;c)适
度向目的语文化归化.

那么,这类翻译最终要达到怎样的效果呢? 可

资借鉴的是浙江省质量技术监督局２００９年发布的

«公共场所英文译写规范»[１９],其中规定了译写的五

项原则:合法性原则(指符合国家语言文字相关法

令)、规范性原则(指符合用语规范)、准确性原则(指
信息传达准确)、通俗性原则(指避免使用生僻语

汇)、文明性原则(指不带歧视,尊重文化差异).参

照这五项原则,并结合展览场所碑名英译的特点,笔
者将该类翻译的原则归纳为以下三点:用语合法规

范、信息扼要准确、形式简短易懂.

三、碑名英译的常见问题:基于实地调查的发现

(一)重要术语的英译及译名的统一

１．“碑”、“绘画碑”
碑名的英译,首当其冲应解决 “碑”的英译.

“碑”的概念包含极广,广义的碑包括摩崖、碣石、碑
版、墓志与塔铭、造像题记、文献碑等[２０]１６Ｇ４４.杭州

碑林内展出的基本为碣石、碑版、墓志与文献碑.碑

也常统称为“刻石”,因为简言之碑即刻有文字的石

头.杭州碑林的译文举例见表２.
表２　“碑”与“刻石”(原译举例)

原文 原译

米芾手书碑及题识
Stele of Mi Fu􀆳s Calligraphy and
InscribedAppraisal

梅石碑 PlumSteles

真武、吕仙像碑
Stone Tablet with Zhenwuand Lv
Dongbin􀆳sFigures

孔子及七十二弟子
像赞刻石

Engraved TabletsofConfuciusand
His７２Disciples􀆳Figures

十六罗汉像刻石 PortraitStonesof１６Arhats

　　如表２所示,杭州碑林内“碑”的译文为stele和

stonetablet,“刻石”的 译 文 为 stone和 engraved
tablet,这就造成四者指称是否同一的问题.要决定

碑的译文,先得了解碑的形制.摩崖(可译为cliff
inscription)、墓志(可译为epitaph)、造像记(可译为

inscriptiontostatue)都是广义的碑,而最常见的传

统意义上的碑,一般指嵌于墙壁的碑版和竖立的碑

石,杭州碑林内的碑多为这两种.tablet有写字板、
牌匾的意思,故通常指前者;而stele有石柱、纪念碑
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的意思,故通常指后者.“刻石”这一统称也可按具

体形制译为tablet或stele.因此,杭州碑林内嵌于

墙壁且面积较小的碑可译为tablet;而竖立的(通常

有底座),有一定厚度的(许多为双面或多面刊刻),
且体积较大的可译为stele.

以上例子中,“米芾手书碑及题识”与“孔子及七

十二弟子像赞刻石”为嵌于墙壁的碑版,“梅石碑”、
“真武、吕仙像碑”、“十六罗汉像刻石”为多面刊刻的

碑石,参考译文见表３.
表３　“碑”与“刻石”(参考译文)

原文 参考译文

米芾手书碑及题识
TabletswithMiFu􀆳sCalligraphyand
Others􀆳Remarks

梅石碑
StelewithPlumandEmperorQianlong􀆳s
Inscriptions

真武、吕仙像碑 PortraitSteleofZhenwuandLüDongbin
孔子及七十二弟子
像赞刻石

PortraitTabletsofConfuciusandHis
７２Disciples

十六罗汉像刻石 PortraitSteleof１６Arhats

　　讨论完“碑”,再来讨论“绘画碑”.绘画碑是杭

州碑林较有特色的一组碑刻,其中多数为人物画像,
其碑名一般有三种形式:a)某某像碑,如“真武、吕仙

像碑”(原译见表２);b)某某像刻石,如“孔子及七十

二弟子像赞刻石”、“十六罗汉像刻石”(原译见表

２);c)直接称“某某像”,如“止庵老人像”(Figureof
OldManZhi􀆳an).上述译名存在两个问题:a)画像

碑这一术语的译名不统一;b)人物画像宜用portrait
或figure一般指现实中的人物或人体.笔者认为,
人物画像碑可按碑的具体形制译为portraittablet/

stele.以上例子中前三个参考译文见表３.“止庵

老人像”可增译其碑的形制,译为PortraitTabletof
OldManZhi􀆳an.

２．“帖”、“法帖”
碑与帖是两个常相伴出现的术语,但又非常容

易混淆,因此先从两者的区分讲起.王壮弘[２１]将帖

的发展分为五个阶段,简述如下:首先指帛书(帖从

“巾”部);后扩展为墨迹;接着指名家手迹;又指摹刻

名家手迹的石版或木版;最后指刻于石版或木版的

书迹的拓本.“因此,我们不妨这样区分碑与帖:帖
原是墨迹,后世为流传、学习而制成刻本.而碑最初

目的不为欣赏其书法,是为追述世系、表功颂德或祭

祀、纪事,因此刻碑时或先在碑上书丹,或直接对石

奏刀.”[１１]可见,帖有着不同的载体,而杭州碑林内

展出的帖,均为摹刻名家手迹的石版.译文举例见

表４.

表４　“帖”与“法帖”(原译举例)
原文 原译

散帖集萃
Collection of Selected Calligraphy
Rubbings

王献之«大令鹅群帖» WangXianzhi􀆳sGaggleRubbingsof
theChancellor

法帖廊 StelesofModelCalligraphy
苏轼法帖 ModelCalligraphyofSuShi
文徵明法帖 ModelCalligraphyofWenZhengming

　　如表４所示,杭州碑林内“帖”的译文有rubbing
与calligraphy两种.rubbing意为拓片,而原文指

的是刻有名家手迹的石碑;calligraphy可用来指名

家手迹,但译文应指明其碑的载体.因此,译文除了

要扼 要 阐 释 帖 的 内 容,还 应 指 明 帖 的 具 体 形 制

(tablet或stele).再来看“法帖”这一术语,法帖也

称法书,为书法学习的范本,杭州碑林的译文为

ModelＧcalligraphy和 ModelCalligraphy.本 文 将

其视 为 一 个 固 定 的 术 语,统 一 译 为 ModelＧ
calligraphy.参考译文见表５.

表５　“帖”与“法帖”(参考译文)
原文 参考译文

散帖集萃 TabletsofSelectCalligraphicWorks

王献之«大令鹅群帖»TabletsEngravedwithWangXianzhi􀆳s
LetteraboutGaggle

法帖廊 GalleryofModelＧcalligraphyTablets
苏轼法帖 ModelＧcalligraphyTabletsofSuShi

文徵明法帖
ModelＧcalligraphy Tablets of Wen
Zhengming

　　３．“碑记”、“记”
立碑主要目的之一是记载史实,这类碑通常称某

某“碑记”或“记”,意思是立碑以记其事,举例见表６.
表６　“碑记”与“记”(原译举例)

原文 原译

三学局义阡碑记
InscriptionofPurchasingaBurialGround
forScholarsofThreeSchools

建造节义庵碑记
TabletInscription on Construction of
JieyouNunnery

重修西湖书院记
InscriptionoftheRenovationof West
LakeAcademy

重修玉泉寺记 OnReconstructionofYuquanTemple
平定两金川大功
告成恭记

TheVictoryinPuttingdowntheRebellion
inTwoJinchuans

　　如表６所示,杭州碑林内“碑记”与“记”的译文

有四种:a)inscription;b)tabletinscription;c)用介

词on引导所记史实;d)直接以史实命名.笔者认

为,既然是记事碑,就得反应所记载的内容,因此译

文不妨采用如下结构:碑的形制(tablet/stele)＋on
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＋所记史实.这样一来,读者一看便能明白其所见

是一块记载某历史事件的碑石.照此,以上碑名可

改译,见表７.
表７　“碑记”与“记”(参考译文)

原文 参考译文

三学局义阡碑记
SteleonPurchasingBurialGroundfor
ScholarsfromThreeOfficialAcademies

建造节义庵碑记 SteleonConstructingtheJieyouNunnery

重修西湖书院记
SteleonReconstructingtheWestLake
Academy

重修玉泉寺记 SteleonReconstructingtheYuquanTemple
平定两金川大功
告成恭记

TabletsontheVictoryinSuppressing
theRebellioninJinchuan①

(二)英译中背景信息的择取

任何翻译,尤其是文化类翻译,均无法原封不动

地复制原文信息,这时就需对优先传达哪些信息进

行择取.也就是说,应根据翻译目的与文本功能,增
损原文背景信息,以实现有效沟通的目的.表８选

取了六个典型的例子,前四个原文较短,因此翻译时

需增译背景信息;后两个原文较长,结构也较复杂,
因此翻译时需提炼其核心信息.这六个碑名的译文

有一个共同的不足,均采用了按原文字面意思或语

法结构的直译.可以说,过度的直译是信息择取失

败的直接原因.
表８　背景信息择取(原译举例)

原文 原译

九江本兰亭序
LantingPavilionPreface,BlockＧprinted
EditionofJiujiang

天一阁石鼓文 StoneＧdrumInscriptioninTianyiPavilion
乾隆御题诗刻 EmperorQianlong􀆳sPoemInscription

米芾手书碑及题识
Stele of Mi Fu􀆳s Calligraphy and
InscribedAppraisal

净慈寺第二代智觉
禅师塔铭

Inscriptionin TowerofZhijue,２nd

GenerationMasterofJingciTemple

梁同书文昌帝君阴
骘文

Liang Tongshu􀆳sCalligraphyofthe
BookofHidden VirtuesofImperial
SovereignWenchang

　　谈到中国书法不能不提被誉为“天下第一行书”
的«兰亭序»,杭州碑林收藏的是此碑的九江本.«兰
亭序»是永和九年(３５３年)王羲之为兰亭“修禊”中
众人酬唱的诗集而写的序言,原译采取了直译(且篇

名未用斜体),未能传达任何背景信息.出于展品名

称简短的考虑,笔者择取了两项重要信息:“序”为诗

集之序,诗集创作地点为“兰亭”.此外,该«兰亭序»
为“九江本”,即根据流传在九江一带的摹本拓片(真
迹早已失传)刻的碑,非原译所称的雕版印刷本

(blockＧprintededition),因此需在译文中指出该碑

的形制.
«石鼓文»也是书法史上的重要作品,由十个鼓

状石墩组成,各刻有一首记述秦始皇游猎的四言诗,
年代在秦前或秦后至今无定论.杭州碑林展出的这

组碑刻是依照天一阁所藏石鼓文的北宋拓片摹刻

的,而原译传达的信息是:藏于天一阁的石鼓上的铭

文.笔者认为译文应力图传达以下信息:此碑形制

为碑版,内容为石鼓上刻的铭文,铭文为拓本翻刻,
拓本乃天一阁藏本.

«乾隆御题诗刻»碑名的原译虽然简短,但有几

处歧义:poeminscription指什么? 指用诗题识呢,
还是对诗的题识? 是谁的诗? 又是谁的书法? 按这

组碑刻的介绍,碑上所刻为乾隆皇帝巡视杭州时的

亲笔题诗.因此,译文应突显三项信息:乾隆的诗,
乾隆的书法,镌刻成了碑的形制.

«米芾手书碑及题识»这一碑名的直译也易让读

者 产 生 误 解:误 以 为 calligraphy 和 inscribed
appraisal皆米芾所为,且appraisal的对象是谁也有

歧义.而根据此碑的介绍,米芾所书为王维五言诗,
共七石,现存五石,其中三石为米芾行书,二石为董

其昌、吴宽等对米书的评识.此外,appraisal一词

侧重于对物品的估价,而此处的题识指对米芾书法

的品鉴,可用remark一词.
«净慈寺第二代智觉禅师塔铭»按其译文中介词

的使 用 传 达 的 信 息 是:这 是 智 觉 塔 (towerof
Zhijue)之铭(inscription),而非智觉禅师的塔铭.
先来看“塔铭”的翻译.“一般葬塔均有石刻铭文,称
为‘塔铭’,或嵌置在塔上,或埋放于塔下地宫.塔铭

的文 体、内 容 及 埋 设 目 的 均 与 世 俗 墓 志 极 为 相

近”[２０]３２.简言之,塔铭即高僧的墓志铭,因此“某人

之塔铭”的翻译可套用如下格式:Tablet/Steleof
PagodaEpitaphinMemoryofSomebody,这样不但

传达了大意,且消除了以上歧义.
«梁同书文昌帝君阴骘文»的翻译困难主要为书

名«文昌帝君阴骘文».文昌帝君是道教中掌管功名

利禄的神仙,阴骘即阴德,«文昌帝君阴骘文»是道教

劝善书,目的是劝人行善积阴德.原译除了书名未采

用斜 体,尚 存 在 三 个 问 题:a)读 者 很 难 将 hidden
virtues(回译为隐藏的美德)与“阴德”联系起来;b)也
很难将imperialsovereign(回译为皇家的君主)与“文
昌帝君”相联系;c)最后一个of传达的信息是该书乃
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文昌帝君所撰,而实际上其作者不详,文昌帝君只是

书中假托的发言者.笔者认为,对于此类有复杂文化

背景的术语,不宜照字面直译,宜采用意译曲达原文

内涵.因此,译文传达出«文昌帝君阴骘文»为道教劝

善之言这一信息即可.参考译文回译成中文即:梁同

书撰写的道教劝善之言的碑刻.参考译文见表９.
(三)语言与编辑的规范

最后要指出的是原译因疏忽而造成的一些硬

伤,主要有排版与编辑、拼写与语法以及漏译这三类

问题,表１０汇总了有这类问题的译文.
表９　背景信息择取(参考译文)

原文 参考译文
九江本兰亭序 TabletEngravedwiththeJiujiangVersionofPrefacetothePoemsComposedatOrchidPavilion
天一阁石鼓文 TabletswithStoneＧdrumInscriptions,EngravedAccordingtotheRubbingsfromTianyiPavilion
乾隆御题诗刻 SteleswithEmperorQianlong􀆳sCalligraphyofHisOwnPoems
米芾手书碑及题识 TabletswithMiFu􀆳sCalligraphyandOthers􀆳Remarks
净慈寺第二代智觉禅师塔铭 TabletofPagodaEpitaphinMemoryofZhijue,theSecondAbbotofJingciTemple
梁同书文昌帝君阴骘文 TabletwithLiangTongshu􀆳sCalligraphyofTaoistExhortations

表１０　语言与编辑的规范问题举例

原文 原译 存在问题

真武、吕仙像碑 StoneTabletwithZhenwuandLvDongbin􀆳sFigures
“吕”的拼音为“Lü”,“v”是电脑输入时代
替“ü”的按键.

净慈寺第二代智觉禅
师塔铭 明

InscriptioninTowerofZhijue,２nd Generation Masterof
JingciTemple,QingDynasty

误将年代“明”译为了“清”.

御赐三希堂法帖模本
ModelＧcalligraphiesoftheHallofThreeRaritiesBestowedby
theEmperor

漏译了“模本”

明故纯斋郭君暨陈节
妇合葬墓志铭 明

JointTombEpitaphforMr．GuoChunzhaiandhisfaithful
WidowMs．ChenintheMingDynasty,MingDynasty

his和 faithful首 字 母 未 大 写,且 Ming
Dynasty没必要出现两次.

祝允明书捣素赋
ZhuYunming􀆳sCalligraphyoftheProseＧpoetryPoundthe
Silk

书名或篇名未按英文书写规则采用斜体.

忏慧词人墓表 TombInscriptionofPoetChaihui “忏慧”的拼音应为Chanhui

两浙张大中丞去思碑
记

TabletInscriptionthatCherishthe MemoryofOfficer
ZhangResponsibleforOfficialPersonalAffairsofZhejiang
whenheLeft

Cherish 应 采 用 第 三 人 称 单 数 形 式

Cherishes,when与he应大写.

　　以上有两个问题较为普遍:一个是书名与篇名

的书写规范,表１０举的只是其中一个例子,事实上

所有译文均未采用斜体,尤其是南宋太学石经陈列

室,那里涉及的书名最多;二是漏译问题,还有一些

碑名整个漏译,如“浙江督学陆公实政碑”、“关于杭

城治安禁令十一条碑”、“修路碑记”、“世宗宪皇帝训

飭世子碑文”等.
最后,为了给上文提出的翻译规范提供更多例

证,现将表１０中的碑名进行翻译(前两个碑名参考

译文见上文),并简述理由,见表１１.
表１１　部分碑名的翻译例证

原文 参考译文 解释

御赐三希堂法帖模
本

Tablets with Emperor Bestowed Copiesof
ModelＧcalligraphiesfromThreeＧRarityHall

此碑形制为tablet,“模本”即“摹本”,可译为copy.原
译不但漏译“模本”,且“御赐”修饰的成分不明确.

明故纯斋郭君暨陈
节妇合葬墓志铭明

Epitaph Tabletfor Guo Chunzhaiand His
WifeChen􀆳sJointTomb,MingDynasty

参照“绘画碑”的译法,“墓志铭”可按具体形制译为

epitaphtablet/stele.“节妇”这一封建社会的文化现象
在碑名译文的有限篇幅中难以阐释,因此简单阐释为
“夫妇合葬墓”.

祝允明书捣素赋
TabletsofZhuYunming􀆳sCalligraphyofthe
ProseＧpoetryPoundingthePlainCloth

译文首先指明该碑形制为tablet,其次指出«捣素赋»是
一篇形式为“赋”(proseＧpeotry)的文学作品.

忏慧词人墓表 EpitaphSteleinEulogyofthePoetChanhui
“墓表”类似于“墓志铭”,按其形制译为epitaphstele;in
eulogyof突出“表”的表彰功能.

两浙张大中丞去思
碑记

Stelein MemoryoftheZhejiang Governor
ZhangAfterHisLeaving

此碑形制为stele;inmemoryof突出碑的纪念作用;“两
浙”是个古代的地理概念,包括今浙江全境及江苏南
部,译文篇幅有限,只好以其主要部分浙江代称.
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四、结　语

本文以杭州碑林为例,对展览场所书法碑名的

英译进行了理论与实践的探索.本文采用了实证研

究的方法,在对杭州碑林进行语料采集与分析的基

础上,依据该类语料的文体特征、传播目的与对象,
选择了以功能论与«公共场所英文译写规范»为指导

来制定翻译策略与原则,并运用其对现有译文进行

评析与改进,从而也验证了这些策略与原则的有效

性.正如文献综述指出的,书法外宣翻译工作正处

于起步阶段,尚有大量工作要做,展览场所书法碑名

的英译只是其中一小部分,而就这部分工作而言,后
续研究应集中在以下三个方面:a)进一步完善该类

翻译可遵循的具体策略与总体原则;b)扩大实地调

查的范围;c)采用问卷调查等形式评测翻译效果,以
进一步对理论进行验证.
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